


Мэтт повертел в руках конверт, сделанный из 

плотной бумаги с тисненым узором, и мимоходом 

подумал, что убийства всегда заказывают весьма 

презентабельные личности. Он взял нож и одним 

точным движением вскрыл конверт. Внутри оказа-

лась маленькая карточка с напечатанным текстом: 

«Элис Фарвел, дизайнер фирмы «Айсберг». Ниже 

шел адрес.

Мэтт прочитал его несколько раз подряд и, бро-

сив карточку в пепельницу, поднес к ней зажигал-

ку. Пламя схватило ее за уголок и растерзало за 

десять секунд. Мэтт подумал, что именно так он 

и расправится с Элис Фарвел — быстро и беспо-

щадно.
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Глава 1

Элис Фарвел в девичестве звали Алисой Собо-

левой. Несколько лет назад она имела неосторож-

ность влюбиться в американского журналиста, ко-

торый с деловым визитом приезжал в московское 

дизайн-бюро, где она тогда работала. Было бурное 

ухаживание, потом первая поездка в Америку, те-

лефонные переговоры, стоившие ее возлюбленно-

му целое состояние... Потом они с Гарри Фарвелом 

поженились. Алиса переехала к мужу во Флориду и 

превратилась в Элис Фарвел.

У них с Гарри был головокружительный роман. 

Алиса говорила по-английски безупречно, и язы-

кового барьера между супругами не существовало. 

Конечно, американцы чувствовали в ее речи лег-

кий акцент, но и только. Ее мать всю жизнь ра-

ботала с иностранцами и приложила максимум 

усилий, чтобы передать Алисе свой опыт и талант 

переводчика. «Иностранный язык — это кусок хле-

ба», — без конца твердила она дочери, заставляя ее 

выписывать слова на карточки и зубрить их перед 

сном.

Алиса вспомнила, сколько всего случилось за 

несколько лет, прожитых во Флориде. Она полу-

чила вид на жительство и устроилась на работу по 





8 Галина Куликова

специальности — дизайнером в большую реклам-

ную фирму «Айсберг». Им с Гарри, правда, долго 

пришлось доказывать свою любовь друг к другу 

властям США. И вот, когда они ее все-таки до-

казали, Гарри влюбился в другую женщину. Алиса 

содрогнулась, пытаясь прогнать озноб, пробирав-

ший ее всякий раз, как она вспоминала об этом. 

Довольно смешно она выглядит, ежась под жарким 

сочинским солнцем.

Алиса оглянулась назад и снова увидела того 

типа, который до смерти напугал ее в поезде. Это 

был молодой симпатичный парень в ярко-красной 

рубашке. Он остановился у киоска и теперь гонял 

по ладони мелочь. Лицо узкое, волосы зачесаны 

назад, дорогие часы на запястье. Алиса вспомни-

ла, что он пользуется туалетной водой «Испанская 

ночь», и поежилась. Отныне этот запах всегда бу-

дет ее пугать.

В поезде она неожиданно проснулась среди 

ночи, и первое, что почувствовала, — ужас. И за-

пах «Испанской ночи». Парень склонился над ней 

с подушкой в руках. Еще мгновение — и он опу-

стил бы подушку на ее лицо. Он хотел убить ее — 

Алиса была в этом совершенно уверена. Но за что?

— Представляете, подушка свалилась на пол, — 

шепотом сообщил попутчик, прижимая к груди 

предполагаемое орудие убийства. — Извините, что 

побеспокоил. Хорошо, что сам не упал — грохоту 

было бы гораздо больше. А я не люблю поднимать 

шум.
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Последняя фраза показалась Алисе зловещей. 

«Надо пойти в милицию, — подумала она. — Но 

что я им скажу? Мне кажется, меня хотят убить? 

Они сразу же спросят о фактах, и я отвечу им: с тех 

пор как я вернулась в Россию, меня преследуют. 

Еще в Москве, в метро на «Менделеевской» меня 

чуть было не столкнули на рельсы прямо под по-

езд. А когда я бродила по переулкам возле Чистых 

прудов, с крыши сорвался булыжник, я уверена, 

что не случайно. А здесь, на распрекрасном юге, 

симпатичный попутчик хотел задушить меня по-

душкой.

Меня спросят: гражданка, у вас есть враги? Вы 

везете что-нибудь ценное? Возможно, это любов-

ная история? — О, нет, что вы, отвечу я: врагов у 

меня нет, да и друзей-то мало, ценностей сроду не 

водилось, а что касается любви, так совсем недавно 

собственный муж напрочь отбил у меня вкус к ро-

манам. Иначе зачем, думаете, меня понесло летом 

в Сочи, ведь я терпеть не могу жару? — И зачем же 

вас понесло сюда, гражданка? — переспросят они 

тогда, поджав губы. А я отвечу: — Да чтобы забыть-

ся, конечно, отвлечься, решить, как жить дальше. 

Что может быть лучше — бездумно ехать по стране, 

насыщаясь новыми впечатлениями? — О, так вы 

лечите свое бедное раненое сердечко! — восклик-

нет кто-нибудь из них. И тогда я заплачу, и меня 

кто-нибудь наконец пожалеет».

Пока она размышляла, подозрительный парень 

сел в машину и уехал, а она отправилась выпить че-

го-нибудь освежающего, в душе обозвав себя иди-
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откой. Заняла столик в кафе на открытом воздухе, 

подперла щеку кулаком и принялась вспоминать 

свою жизнь во Флориде. Наверное, единственным, 

кто искренне сожалел о ее отъезде, был Лэрри Сол-

дан. В «Айсберге» их столы стояли рядом, и они от-

носились друг к другу с симпатией. Их сближали 

общие проблемы: оба почти не имели шансов на 

продвижение по службе. Лэрри потому, что хоть и 

любил свое дело, но не умел преподнести себя и был 

немного растяпа, а Алиса потому, что оказалась не 

слишком честолюбивой. Она приехала в Америку не 

для того, чтобы делать карьеру. Нет, она мечтала о 

семье, детях, домашнем счастье и безрассудно сдела-

ла мужа смыслом своей жизни. И вот теперь «смысл 

жизни» сбежал от нее. И с кем? С ее сослуживицей 

Кейси Янг. И опять они с Лэрри оказались друзьями 

по несчастью: именно Кейси ему нравилась.

— Удача пролетает мимо меня, — пожаловалась 

Алиса Лэрри.

— Ничего подобного, — возразил тот. — Просто 

у тебя повышенные требования к жизни. Если уж 

профессиональный успех, то сногсшибательный. 

А если любовь — то сумасшедшая. Признайся, ты 

ведь этого хочешь?

— Хотеть не вредно, — грустно сказала Али-

са. — Однако мне уже тридцать два, и в каком бы 

направлении я ни двигалась, Фортуна в своем ши-

карном авто постоянно оказывается на встречной 

полосе.

— Может быть, судьба приберегла для тебя что-

нибудь особенное?
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— Может, и приберегла. — Она помолчала и 

безрадостно добавила: — Но потом передумала и 

отдала это Кейси.

В тот вечер Алиса впервые подумала: а что, если 

бросить все разом и уехать обратно в Москву? 

Правда, там придется несладко. Надо будет решать 

квартирный вопрос, да и с работой наверняка воз-

никнут проблемы. Ее школьная подружка Галка 

уверяла, что Москва кишмя кишит безработными 

дизайнерами. А те, кто устроился, получают не так 

уж и много. Сама Галка вот уже два года сидела 

в рекламном агентстве и до сих пор не заработала 

даже на подержанную машину.

Алиса хорошо представляла себе процесс: во-

семь часов за компьютером в прокуренной комна-

те, бесконечные авралы, неприятности, задержка 

зарплаты. Черт побери, надо ли сейчас поддавать-

ся настроению и срываться с места? Она потеряла 

Гарри, но не работу. С другой стороны, для нее 

всегда был важнее в жизни душевный комфорт, а 

что ее ждало в недалеком будущем? Одиночество.

В путешествие она отправилась спонтанно. Их с 

Гарри общий знакомый, владелец туристического 

агентства, позвонил и предложил поездку в Мо-

скву. Он знал, что у Алисы на родине не осталось 

собственности, остановиться, кроме гостиницы, ей 

все равно негде, а тут такие великолепные условия 

и весьма выгодные скидки. Раздавленная бегством 

мужа, Алиса подумала: «А почему бы и нет?»

Группа оказалась небольшой. Сопровождал ее 

гид, которого родители увезли в Америку еще в 
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нежном возрасте. По-русски он говорил с ошибка-

ми, представления об исторической родине у него 

были чисто американские, однако это не мешало 

ему гордиться своими корнями.

По основным достопримечательностям столицы 

он протащил их за два дня. К тому времени стад-

ность стала Алисе невыносима. Поэтому на третий 

день она собрала свои манатки и закатилась к Гал-

ке, которая при встрече проявила столько востор-

га, что Алиса даже устыдилась: что же это она сразу 

не приехала прямо к своей любимой подружке?

А потом начались покушения. Ну, допустим, 

камень с крыши обрушился совершенно случай-

но. А происшествие в метро? Алиса почему-то 

сразу обратила внимание на маленького юркого 

человечка с маслеными глазами. Он несколько раз 

прошел позади нее, суетливо потирая руки. Будто 

торопил время. А когда в тоннеле загрохотал поезд 

и головной вагон уже подлетал к началу платфор-

мы, человечек толкнул Алису что было сил. Так 

сильно, что, если бы не удача, она не удержалась 

бы и упала вниз. Ее ждала неминуемая гибель на 

рельсах, но она успела ухватиться за огромный 

рюкзак стоявшего рядом студента. По счастью, 

рюкзак был тяжелым, и когда Алиса вцепилась в 

него, студент потерял равновесие и завалился на 

спину, увлекая ее за собой. Алиса тогда здорово 

расшибла колено и, конечно, испугалась.

Юркий человечек смешался с толпой и исчез. 

«Вы что, женщина, чокнулись?» — кричала на нее 

какая-то разгневанная тетка. Как будто Алиса по 
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собственной воле ринулась под состав навстречу 

собственной гибели.

И парень из поезда, от которого пахло «Испан-

ской ночью». Возможно ли, чтобы убийца рети-

ровался, так и не закончив начатого? Или убийц 

несколько? После очередной неудачной попытки 

один передает эстафету другому?

Алиса встряхнулась и приказала себе не думать 

о плохом. Она приехала в Сочи, чтобы развеяться. 

Прочь грустные мысли!

— Чего девушка желает? — услышала она голос 

позади себя.

Подняла голову и увидела официанта. Не маль-

чишку, до сих пор сновавшего между столиками, а 

молодого мужчину, который заложил руки за спи-

ну в ожидании заказа. Он заговорил с ней с каким-

то странным акцентом, и Алиса отметила про себя, 

что на юге население невероятно разношерстное. 

Кого только не встретишь, можно только диву да-

ваться.

Надо сказать, что соотечественники, особенно 

служащие гостиниц, поначалу принимали ее за 

иностранку. «Наверное, не только потому, что я 

одета не так, как все, — думала Алиса. — В конце 

концов, во мне течет американская кровь». Неза-

долго до смерти мама призналась Алисе, что ее на-

стоящий отец — американец. Во время одной из 

своих рабочих поездок в Америку мать познако-

милась с чертовски обаятельным мужчиной и без 

памяти влюбилась в него. Результатом этой любви 

стала Алиса. Алисе очень хотелось узнать фамилию 
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отца и какие-нибудь подробности их с мамой ро-

мана. Но та ничего больше не хотела рассказывать.

Она заявила, что тот человек умер, но Алиса ей 

не поверила. Наверное, мама боялась, что дочь 

примется разыскивать отца, но та не собиралась 

заниматься всякими глупостями. Может быть, 

влюбившись в Гарри, она пошла на поводу у сво-

его подсознания? Отец-американец, возвращение 

к корням... Да нет, неправда. Она действительно 

потеряла голову от Гарри.

— Принесите мне орешки, фрукты и кофе.

— Кофе? — Официант почему-то обрадовался и 

подмигнул ей. Алиса рассмеялась, глядя ему вслед.

Когда заказ принесли, она достала из сумки 

журнал и принялась за орешки. Зачиталась и за-

была о времени. Когда очухалась, то поняла, что 

кофе давно остыл. Алиса поискала глазами «свое-

го» официанта, но не увидела его. На стуле рядом 

с баром валялся его фартук, а на стойке стоял под-

нос с салфетками. Конечно, он мог просто выйти 

в туалет. Или закончилась его смена. Или еще что-

нибудь. Мало ли?

Тем не менее, повинуясь внутреннему импуль-

су, она подвинула к себе чашку, понюхала, но пить 

не стала. Потому что ей в голову пришла мысль, 

будто исчезнувший официант не кто иной, как еще 

один наемный убийца, сменщик того парня, от ко-

торого так несло «Испанской ночью».

Когда мальчишка проходил мимо, она щелкнула 

пальцами и позвала:

— Эй-эй, подойди сюда!
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Он приблизился и уставился на нее, наклонив 

голову. Алиса заговорила строгим голосом, и этого 

оказалось достаточно, чтобы быстро все выяснить. 

Обслуживший ее мужчина не был официантом. Он 

заплатил хозяину немного денег за фартук и под-

нос, а в сущности, за возможность поговорить с 

привлекательной женщиной.

— Он сказал, что хочет назначить свидание, — 

затараторил мальчишка. — Ведь не обиделись же 

вы, правда?

Алиса напряглась. В черный кофе очень легко 

подмешать какой-нибудь яд — даже если почув-

ствуешь горечь, не забеспокоишься. На первый 

взгляд перед ней — банальная чашечка кофе, одна 

из тысяч чашечек, которые выпивают туристы, 

атакующие черноморские курорты. Но эта — осо-

бенная. Эта — приготовлена специально для нее. 

Господи, что же делать?

Сначала Алиса решила, что теперь-то уж точно 

нужно обратиться в милицию. Однако она силь-

но сомневалась в том, что местных милиционеров 

можно с ходу вызвать в кафе и заставить провести 

экспертизу содержимого чашечки, объясняя свое 

требование исключительно подозрительностью. 

Даже если принести кофе в отделение лично, уго-

ворить их сделать анализ окажется непросто. Али-

са представила, как она будет искать бутылку или 

банку, чтобы перелить туда зловещую жидкость, 

как она поставит этот трофей на стойку перед де-

журным... Нет, такие действия показались ей бес-

перспективными.
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Американский менталитет буквально гнал ее в 

милицию: он требовал разобраться в деле основа-

тельно, раз и навсегда. Русские же гены предлагали 

наплевать на все и ехать по своим делам. В кон-

це концов они и победили. «Ну, даже если хоте-

ли отравить, — подумали бесшабашные русские 

гены. — Но ведь не отравили же!»

Алиса расплатилась, но, прежде чем уйти, на-

совала в кофе салфеток, на случай, если им вдруг 

кто-то соблазнится. Настроение у нее тем не менее 

испортилось.

Глава 2

У Мэтта была отличная фигура: широкие пле-

чи, литые мускулы, да в придачу вполне сносная 

физиономия. В своей легальной жизни он работал 

телохранителем и увеличивал таким образом счет 

в банке, с которого платил налоги. Он имел от-

личные рекомендации и вполне мог бы завязать с 

торговлей чужими жизнями. Но его находили все 

новые и новые клиенты, и он отчего-то не мог от-

казаться от их денег.

Нынешняя жертва Мэтту даже нравилась. У нее 

была красивая осанка и чертовски выразительные 

зеленые глаза. Он сразу понял, что женщина не-

счастна. Следуя за ней, он постоянно замечал, как 

она горестно сдвигает брови.

С того самого дня, как он приступил к слежке, 

Элис Фарвел не давала ему возможности составить 

хоть сколько-нибудь приемлемый план действий. 
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Распорядок дня жертвы, ее привычки и пристра-

стия — все это пришлось отставить, потому что 

женщина как раз собралась в путешествие. Она 

оформила тур не куда-нибудь, а в Россию — ме-

сто, в понимании Мэтта, не столько экзотическое, 

сколько опасное. Там сейчас сложная обстановка, 

да и вообще у русских все не так, как у других. 

Мэтт, объездивший полмира, тем не менее никог-

да не был ни в России, ни в сопредельных странах. 

И его раздражала подобная перспектива. Тем не 

менее выхода не оставалось — Мэтт отправился в 

турагентство и записался в ту же самую группу, что 

и Элис Фарвел. «Придется путешествовать вместе 

с ней, — решил он. — Я согласился выполнить эту 

работу, а отступать не в моих правилах».

Самым сложным делом оказалось найти себе 

подходящего попутчика. Мэтт потратил сутки на 

то, чтобы его связали с нужным человеком. Парень 

приехал из Майами. У него было восточное лицо 

с нахальными глазами и труднопроизносимое имя 

Тенгиз. Но главное — он разговаривал по-русски. 

Позже Мэтт не раз поздравлял себя с тем, что озабо-

тился взять с собой переводчика. Если бы не Тенгиз, 

его миссия провалилась бы спустя несколько дней 

по прибытии в Россию. Он утратил бы контроль над 

ситуацией и навсегда потерял жертву из виду. По-

тому что домой, во Флориду, она так и не вернулась.

Вместе с Тенгизом туристическая группа соста-

вила девять человек. Все перезнакомились еще в 

пути. Тогда же выяснилось, что Элис Фарвел — во-

все не американка, что Москва — ее родной город 
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и что на самом деле ее зовут Алиса. Мэтт несколь-

ко раз даже попробовал произнести «Алиса» вслух, 

будто пробуя на вкус: «Алиса, Алиса». Это стран-

ное имя как нельзя лучше подходило к ней, и Мэтт 

мысленно так и стал ее называть.

Алиса явно тяготилась обществом американских 

туристов, и после двух дней, в течение которых она 

уныло таскалась по Москве вместе с группой, ее 

потянуло на свободу. Она отказалась продолжать 

тур, совершенно не по-американски наплевала 

на пропавшие деньги и выехала из отеля. Мэтту с 

Тенгизом пришлось по-настоящему постараться, 

чтобы не потерять ее из виду. Тенгиз договорил-

ся с кем-то из гостиничного персонала об аренде 

машины, и они тотчас же обменяли доллары на 

ключи от раздолбанных «Жигулей».

Когда Алиса покидала отель, Мэтт уже перета-

щил на заднее сиденье свою нехитрую поклажу. Но 

если бы Алиса даже и заметила его, то ни за что не 

узнала бы. Потому что молодой мужчина превра-

тился в представительного пожилого господина с 

пышными седыми усами. Тенгиз ограничился тем-

ными очками и кепкой, уверив своего нанимателя, 

что для русских все кавказцы на одно лицо.

Проследив Алису до пятиэтажки в Тушине, Тен-

гиз припарковал машину на полысевшем газоне 

под огромным тополем и, повернувшись к Мэтту, 

внезапно спросил:

— А вы в курсе, что за нами следят?

— Следят не за нами, а за женщиной, — отклик-

нулся Мэтт. — Со вчерашнего дня.
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Наблюдателей было несколько. Они сменяли 

друг друга на своем посту, и Мэтт сильно нервни-

чал, пытаясь извлечь из памяти всю известную ему 

информацию о русской мафии. Как ни крути, а си-

туация с каждым днем осложнялась все сильнее. 

Неизвестные ведь тоже в состоянии «срисовать» 

Мэтта, прояви он хоть каплю беспечности. И кто 

знает, что тогда может произойти. Что это за люди? 

Как они узнали, что она вернулась на родину? 

И главное — какова их цель? Шантаж, убийство, 

сбор компромата, охрана?

В Москве стояла чудовищная жара, которая до-

ставляла массу неудобств человеку, ненавидевше-

му потную одежду. Мэтт частенько досадовал на 

то, что вынужден подчиняться обстоятельствам и 

тянуть с решением проблемы. Сутки они с Тенги-

зом провели в «Жигулях», загнав их за железные 

гаражи напротив нужного дома. Они пили притор-

ную газировку и ели печенье и кексы, продавав-

шиеся в киосках по соседству. Тенгиз не разрешал 

Мэтту покупать ни жареных кур, ни чебуреков, ни 

горячих сосисок, уверяя, что это опасно для жиз-

ни.

— Но русские покупают! — возражал тот.

— У русских другое строение внутренних орга-

нов, — говорил Тенгиз. — В противном случае они 

давно бы вымерли.

Неизвестные, следившие за Алисой, напротив, 

почти не прятались и держали свою машину пря-

мо возле подъезда. На следующее утро выясни-

лось, что «объект» снова собирается в путешествие. 



20 Галина Куликова

Провожавшие Алису мужчина и женщина несли 

чемодан и сумки. «Может быть, она возвращается 

в Америку? — с надеждой подумал Мэтт. — Благо-

словенная страна, где все предсказуемо и потому 

прекрасно». Но нет: она отправилась на вокзал и, 

взяв в кассе забронированный билет, села в поезд, 

отправлявшийся в Сочи.

Мэтт вручил Тенгизу деньги, благо доллары 

здесь были в большой цене, и доверил утрясать 

детали. Через тридцать минут оба уже внесли 

свои вещи в купе. От Алисы их отделяло всего 

два вагона. Чтобы чувствовать себя уверенно, 

Мэтту необходимо было определить сегодняш-

ний «хвост», следовавший за клиенткой. Обычно 

это не составляло труда. Вот и сейчас Мэтт бы-

стро понял, кто следит за Алисой. Вон тот парень 

в красной рубашке. Парень подошел к киоску и 

поискал мелочь. Когда он повернул голову, Мэтт 

вздрогнул.

Он знал этого человека. Его звали Тэрри Куэйн, 

и он отнюдь не принадлежал к русской мафии. Он 

жил в Чикаго и занимался тем же ремеслом, что и 

Мэтт. Мэтту как-то показали его во время одной 

из деловых поездок.

«Клиент что, нанял еще одного киллера для 

страховки? — раздраженно подумал он, отступая 

за колонну. — Или эта Алиса наступила на мозоль 

кому-то еще? И кой черт мне теперь делать?» Мэт-

ту совершенно не светила перспектива пересечься 

с Тэрри Куэйном. Может быть, дождаться, пока 

Тэрри прикончит ее — и дело с концом?
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Как бы то ни было, а ему предстояло продол-

жать слежку, оставаясь незаметной тенью женщи-

ны, которая вела себя совершенно беспечно. Судя 

по всему, бедняжка Алиса вовсе не догадывалась, 

что смерть смотрит ей в спину сквозь две пары 

темных очков.

*  *  *

Алиса спустилась в ресторан при гостинице 

«Морская жемчужина», в которой заранее заказала 

номер. Сегодня тот тип, которого она запримети-

ла накануне, надел синюю рубашку вместо крас-

ной. Но это точно был он. «Он все-таки следит за 

мной, — подавляя дрожь, подумала Алиса. — Или 

нет? Или он просто отдыхает там же, где я, и даже 

не подозревает о моих терзаниях? Надо выяснить 

наверняка, — решила она. — Оставлю номер в оте-

ле за собой, а сама проведу пару дней в каком-

нибудь менее шикарном месте».

Галкин муж с самого начала советовал ей оста-

новиться в маленькой частной гостинице на окра-

ине города и даже написал ее адрес. Поскольку 

чемодан с большинством вещей Алиса оставила в 

«Морской жемчужине» и ее ничто не обременяло, 

до нужного места она решила добраться на авто-

бусе.

Ей дали комнату на втором этаже, маленькую и 

уютную. Алиса приняла душ и тут же завалилась 

спать. А когда проснулась, сразу вспомнила, что 

обещала позвонить Галке, но до сих пор не сделала 

этого. Какая она свинья! Алиса нашарила телефон, 
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набрала код Москвы и, улыбаясь, приготовилась 

услышать оживленное Галкино «алло».

Ей ответила незнакомая женщина, голос у нее 

был усталый. Она сказала, что Галки не будет дома 

по меньшей мере несколько дней.

— А Денис, ее муж? — переспросила Алиса из 

вежливости.

— Дениса тоже не будет. Они уехали вместе. 

В Сочи, — проговорила женщина. — Вчера там 

погибла их знакомая.

— Сожалею, — пробормотала Алиса, но в ту же 

секунду спохватилась: — Что вы сказали?

— В Сочи погибла их хорошая знакомая.

— Вы не знаете, какая знакомая? Это очень важно.

— Кажется, Алиса. Я не знаю ее фамилии. Хотя 

нет, знаю. Соболева.

— Вы ничего не путаете? — Алиса остолбене-

ла. — Я правильно поняла — Алиса Соболева?

— Да, Алиса Соболева. Она погибла. Никаких 

подробностей я не знаю. Позвоните через несколь-

ко дней.

Женщина положила трубку, а Алиса ущипнула 

себя за руку и хихикнула:

— Наверное, стоит сходить на похороны! Но 

сначала — в милицию. А еще раньше — в отель.

Она зарегистрировалась именно там. Значит, 

информация исходит из «Морской жемчужины».

Положа руку на сердце, Алиса здорово пере-

пугалась. Интуиция подсказывала, что вокруг нее 

что-то все-таки происходит, хотя для этого «что-

то» нет абсолютно никаких причин. Во Флориде 
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она жила размеренной и незаметной жизнью и не 

совершила ни одного опрометчивого поступка, 

способного спровоцировать убийственные послед-

ствия. Адвокат Гарри еще не подавал о себе вестей, 

но Алиса и так знала, что говорится в брачном 

контракте. Когда развод состоится, она останется 

с тем, что у нее есть на сегодняшний день. Ины-

ми словами — каждый при своем. Хотя нет, Гарри 

все равно выиграет. Он похитил ее сердце, и вряд 

ли расторжение брака сможет вернуть его туда, где 

ему и положено биться.

Спустившись по ступенькам вниз, Алиса по-

брела к воротам, пытаясь сообразить, куда свер-

нуть — налево или направо? Неподалеку проходи-

ла довольно оживленная дорога, стоянка машин 

располагалась на другой стороне, и Алиса сразу 

заметила возле зеленого автомобиля мужчину, ко-

торый пристально смотрел в ее сторону. Здоровен-

ный детина, коротко стрижен, усы щеточкой, одет 

в светлые брюки и полосатую рубашку. Возможно, 

это пятый по счету бандит? Экстерьер по крайней 

мере у него соответствующий. Такими ручищами 

можно придушить не только хрупкую тридцати-

двухлетнюю женщину, но и дичь покрупнее.

Алиса вышла из ворот и тут же остановилась, 

тараща глаза на незнакомца. Она была изумлена. 

Он явно подавал ей какие-то знаки. Между ними 

сновали машины, Алиса стояла на краю тротуара и 

не знала, что предпринять.

Незнакомец, ожидавший, что она перейдет доро-

гу, наконец не выдержал и гаркнул по-английски:
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— Элис! Немедленно иди сюда!

Алиса воровато огляделась по сторонам и сказа-

ла себе: «В последнее время люди с ума посходили. 

Или это со мной что-то не так? Кто этот усатый 

тип? Откуда он знает мое американское имя?»

— Элис! Мое терпение сейчас лопнет! — снова 

завопил незнакомец, сложив руки рупором.

Представив себе этого бугая в стадии лопнув-

шего терпения, Алиса решила, что будет меньшим 

риском поговорить с ним, чем пытаться спастись 

бегством. Если вдруг он кинется ее догонять, с ней 

случится нервный припадок. Она внимательным 

взглядом окинула стоянку. Там было достаточно 

свидетелей ее возможного убийства. Алиса реши-

ла рискнуть. Она плотно сжала губы и шагнула на 

шоссе.

В тот же миг приткнувшийся неподалеку к тро-

туару запыленный пикап рванул с места и помчался 

вперед. Алиса посмотрела в его сторону, чтобы при-

мериться, как лучше перейти дорогу, замедлила шаг, 

пропуская его, но пикап вдруг сделал неожиданный 

рывок вправо. Она успела заметить, что усатый со 

всех ног бежит к ней — Алиса в жизни не видела, 

чтобы люди так быстро бегали. В последнюю секун-

ду незнакомец совершил гигантский прыжок, бук-

вально выбив кандидатку на тот свет из-под колес. 

Она упала на асфальт и потеряла сознание.

Когда она открыла глаза, то увидела усатого, ко-

торый внимательно наблюдал за ней. Она сидела 

в холле своего отеля в кресле с высокой спинкой, 

под голову ей насовали подушек. Служащие стоя-
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ли поодаль. Алиса хотела приподняться, но в за-

тылок ударила такая невыносимая боль, что она со 

стоном замерла.

— Отлично, детка, — сказал усатый, поднося к 

ее губам стакан. — Выпей, и станет легче. Скажи, 

пусть принесут ее вещи, — коротко приказал он 

стоявшему рядом незаметному человечку.

Тот послушно перевел персоналу:

— Соберите ее вещи и принесите сюда.

Алиса хотела возразить, но язык не слушался.

— Молчи, не разговаривай, — незнакомец по-

хлопал ее по руке. — С тобой ничего страшного. 

Я дал тебе успокоительное, проспишь всю дорогу. 

Твой муж заказал для нас частный самолет. Мы 

возвращаемся домой, в Иллинойс.

— В Иллинойс? — прохрипела Алиса, собрав 

силы. — Зачем это? И кто вы такой?

Усатый сощурился и пояснил:

— Твои вещи из «Морской жемчужины» я уже 

взял, можешь не волноваться.

Алиса, вызвав к жизни все имеющееся в нали-

чии мужество, попыталась выкарабкаться из крес-

ла. Незнакомец властно толкнул ее обратно.

— Подгоните машину к самому крыльцу, — ве-

лел он и протянул своему подручному ключи. Тот 

метнулся к выходу.

Сознание Алисы затуманилось от боли и лекар-

ства. Она чувствовала, что ее поднимают на руки и 

куда-то несут. Через несколько минут автомобиль, 

в который ее засунули, на полной скорости пом-

чался к адлерскому аэропорту.
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*  *  *

Черный лимузин без остановок летел по хай-

вею. Судя по замечанию, брошенному незнаком-

цем еще в сочинском отеле, они должны сейчас 

находиться в Иллинойсе. По крайней мере, это не 

Россия — достаточно пару минут поглядеть в окно, 

чтобы убедиться в этом.

Алиса открыла глаза. Усатый сидел впереди, ря-

дом с шофером — она видела лишь их затылки и 

предпочла за лучшее пока не обнаруживать себя: 

голова у нее болела невыносимо, а кроме того, сад-

нили сбитые об асфальт плечо, колено и бедро.

Усатый предполагал, что Алиса по-прежнему в 

беспамятстве, и время от времени перебрасывался 

с шофером короткими фразами. Безмолвная пас-

сажирка жадно впитывала каждое слово — она пы-

талась понять, что происходит.

— Как Винсент? — наконец спросил усатый.

— Нервничает, — коротко ответил шофер и 

спросил в свою очередь: — Слушай, Фред, а что 

ты сделал с Георгием?

— Георгия с ней не оказалось, как это ни стран-

но. Она была одна.

— Слабое утешение для мужа. Сбежала-то она с 

любовником.

Алиса съежилась под пледом, лихорадочно пы-

таясь пустить в дело свое хваленое воображение.

Так, когда они говорят «она», то явно подра-

зумевают именно ее, Алису. Вероятно, произошло 

вот что. От какого-то Винсента из штата Иллинойс 

сбежала жена. С любовником по имени Георгий. 
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Муж нанял этих двух придурков отыскать ее и 

вернуть назад. След привел их в Россию, где про-

изошла какая-то путаница. Вместо жены Винсента 

парочка отловила ее, Алису.

— Хэрмон, — велел между тем усатый, которо-

го шофер назвал Фредом, — давай двигай прямо к 

боковому входу. Мы зайдем тихонько, и лучше бы 

нам никого не разбудить. Затащим ее в дом.

Услышав это, Алиса потеряла самообладание. 

Затащим ее в дом! Будто бы она трюмо или козетка!

— Эй, вы! — тонким голосом воскликнула 

она. — Я уже пришла в себя и требую, чтобы меня 

выслушали.

Фред живо обернулся и сказал:

— Элис, я рад, что ты пришла в себя, но луч-

ше тебе сейчас вести себя смирно. Твой муж не в 

лучшем настроении, и под горячую руку ему по-

падаться не стоит.

— Это ужасное недоразумение! — с жаром ска-

зала Алиса. — Вы принимаете меня за другую жен-

щину, друзья мои. Пока не поздно, в этом следует 

разобраться. Пожалуйста, воспримите мои слова 

серьезно. Мое имя — Элис Фарвел. Я отправилась 

в Россию вместе с туристической группой. А во-

обще я живу во Флориде. — Про свое происхожде-

ние она говорить не стала, чтобы не вносить еще 

большей путаницы.

Шофер и усатый молча переглянулись. Алиса не 

могла разглядеть выражения их лиц.

— Элис, мы все обсудим завтра, хорошо? — на-

конец произнес Фред.
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В ту же секунду лимузин затормозил у массив-

ных ворот. Они медленно разъехались, и машина 

двинулась по посыпанной гравием дорожке к по-

груженному во тьму громадному особняку. Прое-

хала мимо широкого каменного крыльца, свернула 

за угол и остановилась. Фред и шофер мгновенно 

выбрались наружу и открыли дверь с ее стороны.

— Никаких завтра! — выплюнула Алиса, выска-

кивая на воздух. — Мы будем разбираться немед-

ленно!

— Пожалуйста, Элис, — прошипел Фред, — не 

сейчас. Думаю, ты не хочешь, чтобы проснулся 

твой муж.

Он попытался взять ее за руку, но Алиса отпрыг-

нула и топнула ногой:

— Нет, я как раз хочу, чтобы он проснулся! Он 

сразу поймет, что я не его жена, и надерет вам за-

дницы!

— Миссис Хэммерсмит! — робко начал шофер, 

стоявший прямо под фонарем. Он оказался совсем 

молодым, с тощей шеей и глазами навыкате.

— Никакая я не миссис Хэммерсмит! — завиз-

жала Алиса. — Подайте сюда вашего Винсента, 

пусть он сам скажет!

В ответ на ее визг на втором этаже осветилось 

сначала одно окно, затем второе.

— Господи! — обреченно воскликнул Фред и 

хлопнул себя по бокам. — Хэрмон, лови ее.

Хэрмон растопырил руки и пошел на Алису с 

виноватым выражением на лице.

— А-а-а! — завопила та и, ловко увернувшись, 
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принялась петлять по подъездной дорожке, рас-

швыривая гравий носками туфель.

— Это называется тихонько вошли, — в сердцах 

воскликнул Фред и бросился в погоню.

При этом он так топал и пыхтел, что Алисе ка-

залось, будто бы за ней гонится динозавр. Почув-

ствовав, что сейчас ее схватят, она что было сил 

завопила:

— Хэммерсмит, выходи на улицу! Выходи ско-

рее, гадина!

— Гадина давно здесь, — раздался позади нее 

властный голос. Тотчас же вспыхнул прожектор, и 

вокруг стало светло как днем.

Фред и Хэрмон мгновенно остановились, Алиса 

остановилась тоже и развернулась на сто восемь-

десят градусов. Возле двери черного хода стоял до-

вольно высокий мужчина лет сорока с небольшим, 

засунув руки в карманы брюк. Все в нем выдавало 

породу. У него были крупные и правильные чер-

ты лица, сдвинутые брови и надменно сложенные 

губы. Казалось, обладатель столь интересно выле-

пленного лица стремился выражением его развеять 

всякое очарование.

— Ты что, пьяна? — спросил мужчина, глядя 

Алисе в переносицу.

— Хэммерсмит? — гневно вопросила та, подхо-

дя поближе. И тут же уточнила, наставив на него 

указательный палец: — Винсент Хэммерсмит из 

Иллинойса?

— Очень смешно, — холодно ответил тот. — 

Прекрасное время для шуток.
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— Поглядите на меня хорошенько! — велела Али-

са звенящим голосом и вытянула шею вперед, слов-

но любопытная черепаха. — Лицо мое видите, да?

— И что?

— Как — и что? — опешила Алиса. — Вы долж-

ны сейчас же и во всеуслышанье заявить, что я не 

ваша жена!

— К сожалению, — процедил Винсент Хэммерс-

мит, — ты моя жена. Жаль, здесь нет Георгия, что-

бы напомнить ему об этом.

— Знать не знаю никакого Георгия. Послушай-

те, вы! — Алиса подошла совсем близко и так рас-

сердилась, что позволила себе ткнуть незнакомого 

человека пальцем в грудь. — Прекратите ломать 

комедию и сделайте что-нибудь!

— Что?

— Прикажите вашим гориллам отвезти меня в 

аэропорт и оплатите билет до Флориды. Не в Рос-

сию же мне возвращаться! Меня вообще вывезли 

оттуда нелегально!

— Дорогая! — холодно ответил Винсент. — Ве-

роятно, ты перенервничала. Иначе бы не несла 

всякую чушь.

Больше всего Алису бесило то, что он так неве-

роятно спокоен. Ей захотелось немедленно сбить 

с него спесь.

— Значит, я ваша жена?! — повторила она с чув-

ством.

— Естественно.

— Ну, тогда получайте!

Она размахнулась и влепила Хэммерсмиту звон-
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кую пощечину. Он даже головой не мотнул и не 

стал хвататься за щеку. Просто стоял и смотрел на 

нее. Алиса втянула голову в плечи.

— Фред, — не повышая голоса, велел Хэммерс-

мит. — Приведи Квэсни, он наверху.

— Ветеринара? — недоверчиво переспросил тот.

— Ветеринар — это именно то, что нужно, — 

успокоил его Винсент. — У моей супруги нечело-

веческая прыть. Кроме того, она вся разбита. Под-

ралась с кем-нибудь в ночном клубе?

— Нет, Винс, она попала под машину, — бросил 

Фред, скрываясь за дверью.

— Ограда под током, — предупредил Хэммерс-

мит, заметив, что Алиса оглянулась назад в поис-

ках пути к отступлению. — Смирись с тем, что твои 

приключения закончились. С сегодняшнего дня я 

буду заботиться о тебе еще лучше, чем прежде.

— А я о тебе позабочусь прямо сейчас! — закри-

чала Алиса и бросилась на него с кулаками.

Хэммерсмит ловко отразил удар и схватил ее в 

охапку. Она брыкалась изо всех сил и даже встав-

ляла в свою ругань соленые русские словечки, но 

тут появился ветеринар.

— Где собака? — озабоченно спросил он, держа 

шприц наперевес. — Кого колоть? Кто сбесился?

— Моя жена, — прокряхтел Винсент.

— Но я...

— Док, делайте укол, а то она всех нас покусает.

Дальнейшее Алиса помнила смутно. Ее втащили в 

дом, пронесли по коридору и сгрузили на кровать в 

темной комнате. После чего она провалилась в сон.
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Глава 3

Пробуждение оказалось похожим на похмелье: 

вчера был веселый кошмар, сегодня — его груст-

ные последствия. Отличие лишь в том, что Алисе 

не нужно было ничего припоминать — мистиче-

ские события впечатались в ее память, вероятно, 

навечно. Она в плену!

Алиса прошлепала к окну, отвела занавеску и 

почесала затылок. Да уж, если это плен, то чертов-

ски оригинальный. Бархатные лужайки, террасами 

поднимающиеся вверх, фонтанчики, миксбордеры 

и розы под окном.

«Что собирается со мной делать Хэммерсмит? — 

подумала Алиса. — Не мог же он спутать меня со 

своей женой! Значит, врал сознательно. Скорее 

всего, они с Фредом и Хэрмоном в сговоре. Насто-

ящей миссис Хэммерсмит, может быть, уже нет в 

живых, а я призвана играть ее роль, чтобы оградить 

их от возмездия!»

Алиса подкралась к двери и дернула за ручку. 

Дверь оказалась незаперта. Странно. Если ее не 

собираются держать затворницей в этой комнате, 

значит, в заговоре должна участовать вся обслуга. 

Судя по размерам особняка, здесь запросто мог-

ли бы жить человек двести, а то и больше. А по-

вара, экономки, шоферы, садовники, дворецкий, 

уборщики и горничные? Нет, версия с подменой 

настоящей жены на подставную явно не выдер-

живает критики. Однако никакой другой у нее не 

было.
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Окинув взглядом помещение, Алиса решила, 

что знает, с чего начать. Ведь эта комната кому-то 

принадлежит, в конце концов! Здесь живет реаль-

ная женщина, у нее есть документы и масса других 

вещей, которые помогут пролить свет на это тем-

ное дело. Правда, прежде чем приступить к рас-

следованию, Алиса приняла душ и вообще привела 

себя в порядок. Вот только с одеждой беда — ба-

гажа в комнате не было, а сарафан порвался и ис-

пачкался. Поэтому первым делом она сунулась в 

платяной шкаф, чтобы взять себе там что-нибудь 

напрокат.

Шкаф оказался набит странными нарядами 

убийственно ярких цветов и напоминал театраль-

ную костюмерную. Алиса, привыкшая к класси-

ческой одежде, долго перебирала брюки, но ей 

встречались только желтые в крапинку, оранжевые 

в цветочек, розовые в ромбик — словом, такие, в 

которых она чувствовала бы себя дурой. Пришлось 

остановить свой выбор на коротком платье.

Кроме ванной в апартаментах наличествовал ка-

бинет: дверь туда была приоткрыта, и Алиса уже 

нацелилась пойти и проинспектировать секретер. 

Но прежде прикинула, сколько прошло времени с 

тех пор, как ее контрабандой вывезли из России, и 

когда можно позвонить друзьям.

Подумав про друзей, Алиса тут же вспомнила, 

что ее подруге Галке сообщили, будто бы с ней в 

Сочи произошел несчастный случай. Что, если не-

счастный случай и в самом деле произошел с той 

женщиной, в комнате которой она сегодня ночева-
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ла? Допустим, хозяйка апартаментов невероятным 

образом оказалась в Сочи и погибла там. Но вот 

как ее перепутали с Алисой?! И возможно ли, что 

ее зовут Элис? Всему этому не было никакого объ-

яснения.

В этот момент в дверь постучали и на пороге 

появился давешний шофер Хэрмон с глазами на-

выкате. В одной руке он держал чемодан, а в дру-

гой — дамскую сумочку.

— Ваши вещи, миссис Хэммерсмит! Фред забрал 

их из «Морской жемчужины», — выпалил он и, 

переступив порог, сгрузил свою ношу прямо возле 

двери. После чего быстренько ретировался.

Алиса сразу увидела, что это совсем даже не ее 

вещи, но бежать следом за шофером у нее не было 

никакого желания. Он просто прихвостень Хэм-

мерсмита. Если уж с кем и иметь дело, так только 

с ним. Впрочем, прежде чем поднимать шум, надо 

все же попытаться разобраться в происходящем 

хотя бы в общих чертах, а потом уже убираться от-

сюда.

Алиса встала и направилась к вещам, оставлен-

ным возле двери. Взяла в руки дамскую сумочку. 

На секунду замешкалась, но потом решила, что 

другого выхода у нее просто нет. Можно, конечно, 

закатить истерику на весь этот роскошный особ-

няк, но кто знает — не заткнут ли ей рот самым 

жестоким образом? Нет, прежде следует выяснить 

точно, кто живет в этой комнате. Судя по всему, 

хозяйкой должна быть некая Элис Хэммерсмит. 

Вероятно, именно с ней произошел несчастный 
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случай, и она погибла. Возможно даже, бедняжку 

Хэммерсмит убили. Алиса прижала чужую сумочку 

к груди, боясь открыть ее. Чем дольше она рассуж-

дала, тем более странным казалось ей все произо-

шедшее.

Она, Алиса, отправилась в Сочи и оставила свои 

вещи в отеле «Морская жемчужина». Элис Хэм-

мерсмит тоже отправилась в Сочи и тоже оста-

новилась в «Морской жемчужине»: ведь лежащие 

сейчас здесь вещи Фред забрал именно из этого 

отеля. Да, но почему Фред перепутал не вещи, а 

хозяек? Он привез вещи настоящей Элис Хэм-

мерсмит, а в качестве дополнения прихватил Элис 

Фарвел. Причем нашел ее отнюдь не в той самой 

«Морской жемчужине», а в маленькой частной го-

стинице! С какой стати он притащил в Иллинойс 

совершенно незнакомую женщину? И те люди, ко-

торые покушались там, в России, на жизнь Али-

сы, — кого они хотели убить на самом деле? Если 

миссис Хэммерсмит, то, значит, эта дама должна 

быть чертовски похожа на Алису! Так похожа, что 

даже ее муж нос к носу не заметил никакой раз-

ницы. А вот это казалось уже настоящей чепухой.

Наконец Алиса решилась: взяла сумочку, устро-

илась на кровати, расстегнула «молнию» и пере-

вернула ее. Водопадом посыпалась на покрывало 

всякая всячина, среди которой мелькнула драго-

ценная карточка водительской лицензии. В пер-

вую очередь ее интересовала фотография. Алиса 

посмотрела... и испуганно охнула. Это была ее фо-

тография! Или нет? Трясущимися руками она под-
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несла ее к самым глазам. Вроде бы это она сама — 

ее глаза, рот, брови, родинка в уголке губ, но вот 

прическа — другая. Волосы длинные, она таких 

никогда не носила. В ушах крупные серьги — у нее 

таких нет. Ерунда какая, господи!

Она была потрясена до глубины души. Доку-

менты, как и предполагалось, оказались на имя 

Элис Хэммерсмит. Эмоции заставили Алису пре-

зреть ее обычную методичность. Она вскочила и 

метнулась в смежную комнату к секретеру. Урага-

ном пронеслась по ящикам: счета, письма, фото-

графии... Фотографии! Вот то, что ей нужно. Она 

лихорадочно листала страницы альбомов и видела 

себя — себя! — в чужих домах, с чужими людьми, в 

чужих платьях. Это был настоящий кошмар.

— Стоп, стоп, успокойся, — принялась убеждать 

себя Алиса преувеличенно ласковым голосом. — 

Наверняка этому есть разумное объяснение.

Она снова взяла в руки лицензию и прочитала 

адрес: Вустер-Сити, Иллинойс. Тогда Алиса при-

нялась ворошить документы и стала быстро про-

сматривать их все. Дата рождения Элис Хэммерс-

мит по-настоящему шокировала ее — 15 сентября 

1967 года. Свое рождение Алиса отмечала в этот же 

самый день. Но самое главное — Элис, как и она, 

родилась в России, в Москве, о чем несколько раз 

упоминалось в каких-то пространных приложени-

ях к пространным договорам.

«Черт побери! Да мы с ней двойняшки!» — поня-

ла потрясенная Алиса. Ничего другого в голову ей 

просто и не могло прийти. Нет никаких оснований 
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не верить своим глазам — Элис Хэммерсмит как 

две капли воды похожа на нее, Алису Соболеву. По 

возрасту женщина на снимках не может быть ни ее 

матерью, ни теткой, ни бабушкой. Выходит, это ее 

сестра. Сестра! О существовании которой она даже 

не подозревала все эти годы.

Выходило, что тридцать два года спустя сестер, 

которые ведать не ведали друг о друге, случайно 

перепутали. Это было совершенно очевидно. Что 

же могло произойти? Они обе родились в России, 

но потом одна из них оказалась в Америке.

— Ах, мама! Что же такое ты скрывала от 

меня? — стиснув руки, воскликнула Алиса.

А что, если ее украли? Что, если Татьяна — не 

ее родная мать? И на самом деле она дочь амери-

канцев, которые приехали в Россию, где у них и 

родилась двойня? Об отечественных роддомах хо-

дило много всяких слухов. Что, если ее настоящей 

матери сказали, что одна из девочек умерла? А на са-

мом деле она осталась жива, и какая-нибудь алчная 

медсестра продала ее бездетной Татьяне Соболевой, 

готовой заплатить за наследницу? А может, было все 

наоборот? Может, Татьяна Соболева родила двойню 

и продала одного ребенка богатым иностранцам?

Алиса бросилась на кровать лицом вниз. Невоз-

можно было сосредоточиться и собраться с мыс-

лями. А ведь ей надо срочно решать, что теперь 

делать: с минуты на минуту кто-нибудь из обитате-

лей дома даст о себе знать. «Вероятно, я нахожусь 

на пороге открытия какой-то семейной тайны, — 

подумала она. — Тайны столь серьезной, что она 
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